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J e s z e n s z k y J á n o s S a v o n a r o l a - k i a d á s á r ó l ( R M K III . 8 8 3 . ) A X V I . századi 
m a g y a r filozófia tö r t éne tének k u t a t á s a közben t a l á l t a m r á az E g y e t e m i K ö n y v t á r b a n 
J E S Z E N S Z K Y J á n o s n a k (1566—1621) 1596-ban, Wi t t enbe rgben megje lent SAVONAROLA-
k iadásá ra , a m e l y n e k eddig magyaro r szág i pé ldánya n e m vol t i smeretes ; SZABÓ K á r o l y 
c s u p á n a boroszlói és er langeni pé ldány t emlí t i ; de b izonyára fellelhető sok m á s külföldi 
k ö n y v t á r b a n is. 

A m ű n e k n e m csupán az a k ö n y v t ö r t é n e t i érdekessége v a n meg, ame ly az inkvi 
zíció m i n d e n á l d o z a t á n a k joggal ki jár , de fontos tö r t éne t i d o k u m e n t u m is a b b a n a v i tá 
b a n , amely p ro t e s t áns és ka to l i kus oldalról a polgári tör ténészek közö t t SAVONAROLA 
a l ak j ának és ér tékelésének kérdésében m a is folyik. J E S Z E N S Z K Y J á n o s , a n a g y h í r ű 
wi t tenberg i , m a j d p rága i orvosprofesszor m a g a is a k t í v résztvevője a csehországi refor
mác iónak és függetlenségi ha r cnak , s a fehérhegyi csa ta u t á n a megerősödő H A B S B U R G -
önkény hóhé ra inak kezén ér szörnyű véget . E lőszavában m i n t ko r t á r s tesz hi teles t a n ú 
ságot arról , hogy a p ro tes tánsok SAVONAROLÁt e lő fu tá ruknak , r e fo rmá to rnak t a r t o t t á k : 
J E S Z E N S Z K Y ,»Itália Luther jének , k iváló teológus és f i lozófus"-nak nevezi (Epist. Dedica-
toria) ; m á s u t t kivégzését m i n d e n jog és ok ellen v a l ó n a k mondja , a l ak j á t és sorsá t 
SzÓKBATÉszhez hasonl í t ja (185. 1.) ; i smét m á s u t t K R I S Z T U S h i t va l l ó j ának nevezi (557. 1.). 

Ugyaner rő l t a n ú s k o d i k azonban a X V I I . századi posszesszor is ( P E R T I N G E R 
Kristóf, Má tyás fia), ak i B a r t h o l o m ä u s KECKERMANNnak, a p ro t e s t áns főiskolák nagy
t ek in t é lyű fi lozófusának SAVONAROLÁra vona tkozó dicsérő sora iva l fémjelzi a m ű v e t : 
„ R á t é r e k Savonaro lá ra , a v i t á n felül álló n a g y férfiúra, a k iváló teológusra , k iváló 
filozófusra, a k i t é le tének és t a n í t á s á n a k t i sz tasága m i a t t 1499-ben a r ó m a i pápa meg
ége t t e t e t t . . . k inek műve iben és m á r a b b a n a s zázadban az égi t u d o m á n y új jászületé
sének (renascent is doctr inae) és az An t i -Kr i sz tus csalásai tól való meg t i s z tu l á sának 
legbiztosabb jeleit l á t o m . . . Dicséretes és csodá la t ramél tó Filozófiai a l apve t é s t í r t . 
E b b e n Arisztotelész Organon- jának szabá lya i t oly ügyesen foglalja össze és i l lusz t rá l ja 
m a g y a r á z a t o k k a l , hogy k í v á n n i sem lehet az Organon-nak ennél tökéle tesebb kompen
d i u m á t . " 

T a r t a l m i , f i lozófiatörténeti szempontbó l is az eddiginél n a g y o b b f igyelmet é rdemel 
SAVONAROLA C m ű v e , ame lye t a reneszánsz ú jp lá ton is ta természetf i lozófiájára ( P A T R I Z Z I ) 
t ámaszkodó J E S Z E N S Z K Y J á n o s a d o t t újból k i : jellegzetes á l l o m á s a a n n a k a fo lyama tnak , 
amely a skolaszt ika k i f inomul t ARiszTOTELÉszével az ú j , a meg t i sz t í to t t , leegyszerűsí tet t 
„ p u r i t á n " A R I S Z T O T E L É S Z Í szegezte szembe, m i n t , , n ó v u m O r g a n u m " - o t . Hason ló 
á t m e n e t i jelenség RAMTJS logikai új í tó kísér lete is, me lynek a magyarország i p ro tes t ánsok 
körében különösen n a g y h a t á s a volt . M Á T R A I L Á S Z L Ó 

A b á r t f a i k a l e n d á r i u m e g y i s m e r e t l e n k i a d á s a . (XVI . századi ko r rek tú ra 
példány. ) A p r á g a i Nemze t i M ú z e u m K ö n y v t á r a 16A2 je lzeten egy cseh nye lvű egy-
leveles n y o m t a t v á n y - u n i k u m o t őriz, ame ly könyv táb lábó l ke rü l t elő, meglehetősen sérül t 
á l l apo tban . A ha t á sos fametsze t te l — árvízi je lenet — i l lusz t rá l t „N eu e Z e i t u n g " címe: 
Pravdivá a straslivá, novina o veliké povodní, kteráz se stóla v tomto margkrábství moravském, 
letet 1591, zvlásté pak pfi mzstech Prostéjové a Sumberku.1 N y o m d á s z a Va len t in K L Í N , 
a n y o m t a t á s he lye Olmütz . 

1 Magyaru l : Igaz és rettenetes jelentés egy nagy árvízről, amely ebben a morvaországi 
őrgrófságban, különösen pedig Prosnitz és Sumbberg városokban történt 1-59l-ben. — A n y o m 
t a t v á n y r a Mir jam BOHATOOVÁ, a Csehszlovák T u d o m á n y o s Akadémia Cseh I roda lmi 
In t éze t e Filológiai Dokumentác iós Kab ine t j ének vezetője h ív t a föl a f igyelmemet , és 
e g y ú t t a l a n y o m t a t v á n y k i t ű n ő fényképét is e lküld te számomra . Mindezért i t t is há lás 
köszönetemet fejezem k i . A fénykép m e g t a l á l h a t ó a Magyar Tudományos Akadémia 
K ö n y v t á r á n a k Régi K ö n y v g y ű j t e m é n y é b e n . 
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Ránk nézve az teszi érdekessé ezt a nyomtatványt, hogy másodlagos fölhasználás 
folytán nemcsak régi cseh, hanem régi magyar unikum is, amennyiben egy magyar 
nyomdában próbanyomat, illetve korrektúra céljára használták föl. Egy magyar 
nyelvű kalendáriumnak összesen 32 lapja található meg rajta. Mégpedig a cseh nyomtat
vány benyomtatott, fametszetes oldalán a magyar kalendárium A íve, az üres hátlapon 
pedig a C ív. Az A ív szövege elég halványan, kisebb eltolódásokkal négyszeres lenyomat
ban látható, a C ív ellenben tiszta, világos korrektúra-levonat, számos végrehajtott 
korrektúrával. A kis nyomtatványnak tehát külön érdekessége, hogy benne egy XVI. 
századi magyar korrektúra maradt fönn. 

Az egyes lapoknak az íven való elhelyezéséből az is megállapítható, hogy az ívet 
nem hajtogatásra szánták, hanem minden ívet négyfelé szándékoztak vágni és quaternió-
kat csinálni belőlük, hogy minden nyomtatott levél mögé egy-egy üres levelet köthesse
nek, följegyzések céljára. 

A magyar nyomtatvány megvizsgálásából kétségtelenül kiderül, hogy a bártfai 
kalendárium 1594. évre szóló, eddig egyetlen példányban sem ismeretes kiadásának két 
íve (az egész terjedelemnek a fele) van előttünk. Hogy bártfai kalendáriumról van szó, 
az megállapítható az egyes hónapok táblázatai alatt közölt distichonokból. Ezek a rövid 
egészségügyi és mezőgazdasági tanácsok szó szerint megegyeznek a bártfai kalendárium 
eddig ismert 1581-i, 1583-i és 1589-i példányaiban található szövegekkel.2 Magából a 
címlapból csak nagyon kevés vehető ki, mert lenyomata éppen az árvízképre jutott . 
Annyi mindenesetre kivehető a IVDIOIVM MAGYAR NYELVEN-ből, hogy 
. . . EL VEN és ugyancsak fölismerhető annak a kis, holdat ábrázoló fametszetnek a 
képe, amely a bártfai 1589-i kalendárium címlapját díszíti. Impresszum való. 
színűleg nem volt a címlapon, aminthogy az 1589-i kalendáriumén sem lá tható , 
ellentétben az 1581-i és 1583-i kiadásokéval, ahol Bártfa és GUTGESEL Dávid neve 
megtalálható .3 

Hogy ez a mi kalendáriumunk az 1594. év számára készült, az magában a fönn
maradt szövegben olvasható a Cj levél versójának utolsó két sorában: ,,Ez 1594 Eztendő-
ben az Napban lőt Eclypsisnek ereiéről." 

Történelmi szempontból is van bizonyos érdekessége ennek a kalendáriumnak. 
Az 1589-re szóló kalendárium ui. éppen abban az évben, 1588-ban jelent meg, amikor 
a magyar országgyűlés törvénybe iktatta az új, gregoriánus naptár használatát. Ennek 
megfelelően a kalendárium első helyen már az új naptárt tartalmazza, és csak másod
sorban, vele párhuzamosan tünteti föl a már elavultnak tekintett ó kalendáriumot. 
Érdekes módon a mi 1594-i kalendáriumunk az 1589-ivel ellentétben ismét az ó kalen
dárium alapjára helyezkedik, azt közli az első rovatban, és az új a második oszlopba 
szorul.4 Ennek az a magyarázata, hogy a magyar protestánsok 1591 -i nagykárolyi zsinat
jukon kimondták, hogy visszatérnek a katolikusnak tekintett gregoriánus naptárról a 
régi naptár használatára.5 A GuTGESEL-féle, 1594-re szóló naptár tehát, nyilvánvalóan 
elsősorban protestáns vásárlóközönségre számítva, tér vissza szintén a régi kalen-
daruimra.« C s A p o m C g A B A 

2 Hogy az Orsz. Széchényi Könyvtár birtokában levő 1589-i kalendárium bártfai 
GtTTGESEL-nyomtatvány, azt a katalógus SAJÓ Géza meghatározása alapján tünteti fel. 

3 Az 1594-i kalendárium bártfai eredetét a betűtípusok is igazolják. 
4 Érdekes, hogy a mi kalendáriumunk distichonjainak a helyesírása is közelebb 

van az 1581-i kalendárium helyesírásához, mint az 1589-iéhez. 
5 SZENTPÉTEBY Imre : Chronologia. Bp. 1923. 38. 1. 
6 Ennek a szokásnak emléke még a XVII. században is megtalálható a magyar

országi protestánsok közt. SZENTPÉTEBY i. m. 39. 1. 
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A Zrínyiász ismeretlen „folytatása". A szegedi Somogyi Könyvtár 172. jel
zésű kötete három nyomtatványt tartalmaz: ezek közül — terjedelem és érték szempont
jából egyaránt — az első a legjelentősebb : az Adriai Tengernek Syrenaia (RMK 1.842.). 
Ennek a 146/A levelén, közvetlenül a Szigeti Veszedelem záróstrófája után a következő 
három, kézzel írt verssor olvasható : 

,,neif botsafd tűled az il föriny szolgát 
tény néki fejiben menyei koronát. 
hogy álgo mind ember az Urat szent fiát." 

Ezek a sorok a XV. ének utolsó strófájának folytatását alkotják, íme azzal együtt,1 

mai átírásban : 
,,Vitézek Istene! íme az te szolgád 
Nem szánta éretted világi romlását ; 
Vére hullásával nagy bötűket formált, 
Illy subscribálással néked adta magát, 
Ő vitéz véréért vedd kedvedben fiát. 
Ne is bocsásd tűled az ily serény szolgát, 
Tégy néki fejiben mennyei koronát, 
Hogy áldja mind ember az Urat, szent fiát." 

A háromsoros folytatás mind gondolatilag, mind verstanilag (üteme és rímei alapján) 
nagyszerűen kapcsolódik a Zrinyiász utolsó strófájához, és azt nyolc sorra, vagyis két 
négysoros versszakká egészíti ki : 

„Vitézek Istene! íme az te szolgád 
Nem szánta éretted világi romlását ; 
Vére hullásával nagy bötűket formált, 
Illy subscribálással néked adta magát, 

Ő vitéz véréért vedd kedvedben fiát ; 
Ne is bocsásd tűled az ily serény szolgát, 
Tégy néki fejiben mennyei koronát, 
Hogy áldja mind ember az Urat, szent fiát." 

Ki lehetett a költői tehetséggel rendelkező olvasó, akitől a folytatás származik Î 
Szinte pontosan megállapítható. A könyv Tibolddarócról került Szegedre ; 1828 és 
1838 között volt plébános Tibolddarócon VESZERLE Gáspár (1794—1870) egri kanonok,2 

aki a szóban forgó kötetbe két helyen is beírta a nevét : az első tábla belső borítólapjára 
és a hátsó őrlevél B lapjára : ,,Dominus Reverendus Casparus Veszerle." Ez a bejegyzés 
és a három verssor ugyanannak a kéznek az írása, tehát a folytatás minden bizonnyal 
VESzERLÉtől származik. Mellette szól az is, hogy a ZRÍNYI által megkezdett vallásos 
kifejezésekkel tele képet töretlenül folytatja, szinte továbbfejleszti, ami — a XIX. század 
elején — egyházi személyre utal. 

VESZERLE tulajdonából kerülhetett a könyv ,,Joannis Káldiij Jurafforis"-hoz —, 
akinek neve és tisztsége (Jurafforis ~ iuratus asessoris ~ jurassoi'is — esküdt) az első 
őrlevél A lapján és a 2/B levélen olvasható —, onnan a tibolddaróci FÁY-könyvtárba,3 

végül Szegedre. KÁLDY írása más, mint amilyennel a folytatást írták. 

1 ZRÍNYI sorait az alábbi kiadásból idézem : Gróf ZRÍNYI Miklós Művei. Kiadja 
NÉGYESY László. I. köt. Költői művek. Bp. 1914. 333. 1. 

2 SZINNYEI József: Magyar írók élete és művei. XIV. köt. 1187. h. 
3 Vö. RMK I. köt. 359. 1. 

4* 
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NEGYESY László ZRÍNYI költői művei kritikai kiadásának előkészítése folyamán 
megvizsgálta az első kiadás (Bécs, 1651) Magyarországon akkor fellelhető összes pél
dányát, csak a tibolddarócit nem.11 Ezért nem került eddig nyilvánosságra a Zrinyiászrisaí 
ez a háromsoros ,,folytatása", amely ZRÍNYI népszerűségéről és hatásáról tanúskodik. 

K o s JÁR MÁRTON 

Giambattista Bodoni levele Teleki Sámuelhez. TELEKI Sámuel, a maros
vásárhelyi TELEKi-theca megalapítója könyveit több mint fél évszázadon át tartó szor
galmas és szenvedélyes gyűjtő munkával válogatta össze. Könyvtára így lett a kor 
európai színvonalán álló, valamennyi tudományágat enciklopédikusán magában foglaló 
gyűjteménnyé, amelyet még az alapító életében, 1802-ben a nyilvánosság számára is 
megnyitottak. 

TELEKI a könyvek beszerzése érdekében széleskörű levelezést folytatott, a hazai 
és a bécsi könyvkereskedőkön kívül közvetlen kapcsolatban állt hollandiai, francia
országi, angliai és németországi könyvkereskedőkkel, kiadókkal. Miután élete nagy-
részét Bécsben töltötte, közelebb élt a nyugat-európai könyvpiachoz, mint bármelyik 
könyvgyűjtő magyar kortársa. Érdeklődésre tarthat számot a nagy olasz nyomdásszal, 
Giambattista BoDONival való kapcsolata, amelyre BoDONinak egy most előkerült, eddig 
ismeretlen levele vet fényt.1 

A levél — BODONI sajátkezű írása — már válasz TELEKI Sámuelnek 1796. decem
ber 30-ról kelt levelére, amelyben BoDONinál megrendelt könyvek után érdeklődik. 
TELEKI a görög-latin klasszikusok szenvedélyes gyűjtője volt, s mindig igyekezett meg
szerezni kedvenc szerzőinek csaknem valamennyi, főleg reprezentatív kiállítású és szöveg
hűség tekintetében is legjobb, legpontosabb kiadásait. így BoDONinál is elsősorban az 
ókori klasszikusok legújabb kiadásait kereste. Meglepő az a bibliofil fürgeség, amely 
a még meg sem jelent könyveket már megrendeli, s a már részben megjelentek folytatá
sát igényli. Nyomdász-kiadó és gyűjtő ilyen közvetlen kapcsolatára elsősorban a 
XVIII. század, a könyvgyűjtésnek ez a klasszikus korszaka adhatott példát. BODONI is 
hangsúlyozza levelében, hogy kiadványait csak a ,,művelt bibliofileknek" szánta. Erre 
mutat az a nagy műgond, amellyel könyveit készítette, s a rendkívül alacsony, 50—100-as 
példányszám. Barátja és életrajzírója, Giuseppe de LAMA szerint meglepően éles elmével, 
dús fantáziával és hatalmas emlékezőtehetséggel volt megáldva, s a humanista irodalom 
művelői között az egyik első helyet foglalhatta volna el, ha ezzel törődött volna.2 

BODONI azonban megmaradt elsősorban nyomdásznak, a typographia művészének, 
mint ahogy az ugyancsak nagy klasszikus tudással rendelkező TELEKI is megmaradt 
könyveket gyűjtő magánembernek. 

BODONI levele Pannában kelt, 1797. január 25-én. A levél szövege a következő : 
,,Eccellenza 
Pel mezzo di S. E. il Sigr Conte di Valparaiso, Ministro Plenipotenziario di S. M. 

Cattolica3 a questa Real Corte4 mi ê pervenuto il viglietto di V. E. segnato il 30 dello 

4 Idézett ZRÍNYi-kiadás. 364. 1. 
1 A levél eredetije a marosvásárhelyi Teleki Tudományos Könyvtár még feldolgo

zatlan kéziratanyagában található. 
2 Vita di G. B. Bodoni. Parma 1816. Idézi TREVISANI, Pieio : Bodoni. Epoca, 

vita, arte. 2. ed. Milano, Hoepli, 1951. 43. 1. 
3 Sua Maestà Cattolica — a spanyol király szokásos címe. 
4 A parmai hercegség, amelynek ekkor uralkodó hercege a BoURBON-házból 

származó FERDINÁND volt, aki BoDONit Parmába hívta. 


